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In een maatschappij die gekenmerkt wordt door
een grotere openheid en mobiliteit en steeds uitgebrei-
dere contacten, betwist niemand dat talenkennis een
prioriteit van het onderwijs moet zijn.

Dans une société caractérisée par une plus grande
ouverture, une mobilité et des échanges sans cesse
croissants, nul ne conteste que la connaissance des
langues doit être une priorité de l’enseignement.

In ons land is tweetaligheid bovendien bijna een
conditio sine qua non geworden om een baan te
vinden. Wie uitsluitend zijn moedertaal kent, wordt
op de arbeidsmarkt benadeeld. De minister-
presidente van de Franse Gemeenschap, tevens minis-
ter van Onderwijs, is zich daarvan bewust, want in
haar veertig voorstellen van een pedagogisch plan,
dat in 1996 is uitgewerkt, kondigde zij aan dat de
Franstalige leerlingen vanaf 2001 tweetalig uit het
secundair onderwijs zouden komen.

En outre dans notre pays, le bilinguisme est devenu
une condition presque sine qua non d’une embauche.
Celui qui ne connaıˆt que sa langue maternelle est
défavorisé sur le marché du travail. La ministre-
présidente de la Communauté française, également
ministre de l’Enseignement, en est consciente puisque
dans ses quarante propositions du plan pédagogique
élaboré en 1996 elle annonçait qu’à partir de 2001, les
élèves francophones sortiraient bilingues de l’ensei-
gnement secondaire.

In dat verband verklaarde ze dat het Waalse en het
Brusselse Gewest voor hun economische ontwikke-
ling een belangrijke reserve aan tweetaligen en zelfs
drietaligen nodig hebben.

«Nos deux régions (Wallonie et Bruxelles) ont
besoin, disait-elle, pour leur développement écono-
mique, d’un réservoir important de bilingues, voire de
trilingues.»

Deze belofte zal echter een vrome wens blijven als
de onderwijsmethoden niet grondig worden herzien.
Thans wordt immers vastgesteld dat de kinderen, na
een jarenlange studie van de tweede landstaal (in
Brussel wordt ze al in het derde jaar lager onderwijs
onderwezen) niet tweetalig zijn. Ze hebben in het

Cette promesse restera toutefois un vœu pieux si les
méthodes d’enseignement ne sont pas fondamenta-
lement revues. On constate en effet aujourd’hui
qu’après de nombreuses années d’études de la
deuxième langue nationale (à Bruxelles elle est ensei-
gnée depuis la 3e année primaire) les enfants ne sont
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beste geval een passieve kennis van de andere lands-
taal, terwijl de investering in lesuren aanzienlijk is.

pas bilingues. Ils ont au mieux acquis une connais-
sance passive de l’autre langue nationale et ce, alors
que l’investissement en heures de cours est considéra-
ble.

Alleen zij die hun studie in een andere taal dan hun
moedertaal doen of zij wier ouders de kosten betalen
voor een taalvakantie of -uitwisseling, zijn tweetalig.

Seuls sont bilingues ceux qui font leurs études dans
une autre langue que leur langue maternelle ou ceux
dont les parents assument les frais de séjour ou
d’échanges linguistiques.

Tot nu toe faalt de school dus enigszins in haar rol
inzake het taalonderricht. Tweetaligheid of zelfs drie-
taligheid aan het einde van het middelbaar onderwijs
is dus ongetwijfeld een uitdaging voor het onderwijs
in de komende jaren.

Jusqu’à présent l’école a dès lors dans une certaine
mesure failli à son roˆle en ce qui concerne
l’apprentissage des langues. Eˆ tre bilingue, voire trilin-
gue, à l’issue des humanités constitue sans aucun
doute un défi pour l’enseignement dans les années à
venir.

De wegen of methoden om die uitdaging aan te
nemen zijn bekend:

Les pistes ou méthodes pour relever ce défi sont
connues:

— verplicht onderricht van de tweede taal in de
normaalscholen (thans zijn er te weinig onderwijzers
die de optie Nederlands in de normaalscholen van de
Franse Gemeenschap volgen) en meer lesuren;

— cours de 2e langue obligatoire dans les écoles
normales (à l’heure actuelle il y a pénurie
d’instituteurs ayant pris l’option néerlandais dans les
écoles normales de la Communauté française) et
accroissement du nombre d’heures de cours;

— onderwijs van de tweede taal vanaf het vijfde
jaar lager onderwijs;

— enseignement de la seconde langue dès la
5e primaire;

— mogelijkheid om de lessen Nederlands of Frans
al veel vroeger (vanaf de kleuterschool) spelenderwijs
aan te vatten(1);

— possibilité de commencer des cours de néerlan-
dais ou de français beaucoup plus toˆt (dès la mater-
nelle) de manière ludique(1);

— nieuwe, modernere onderwijsmethoden,
gericht op de mondelinge communicatie;

— nouvelles pédagogies, méthodes plus modernes
axées sur la communication orale;

— tijdens de volledige duur van de studie dezelfde
tweede taal aanleren.

— continuité de l’apprentissage de la même
seconde langue tout au long des études.

Aan deze lijst moet de mogelijkheid worden toege-
voegd om andere cursussen dan Nederlands of Frans
in de andere landstaal te onderwijzen, zoals aardrijks-
kunde of geschiedenis.

À cette liste il faut encore ajouter le fait de dispenser
d’autres cours que le cours de néerlandais ou de fran-
çais tels que les cours de géographie ou d’histoire dans
l’autre langue nationale.

Deze methode, die gedeeltelijk gebaseerd is op de
techniek van het taalbad, wordt toegepast in het
Groothertogdom Luxemburg, waar ze tot uitste-
kende resultaten leidt.

Cette dernière méthode partiellement basée sur la
technique de l’immersion est pratiquée au Grand-
Duché de Luxembourg où elle donne d’excellents
résultats.

De toepassing van deze verschillende maatregelen
behoort hoofdzakelijk tot de bevoegdheid van de
gemeenschappen op het gebied van het onderwijs. Zij
zijn immers bevoegd om de programma’s vast te stel-
len en de wijze te bepalen waarop ze moeten worden
uitgevoerd. De gemeenschappen zijn ook bevoegd om
het gebruik van de talen in het onderwijs te regelen,
dat wil zeggen om te bepalen in welke taal het onder-
wijs moet worden gegeven. Krachtens artikel 129 van
de Grondwet is deze bevoegdheid evenwel territoriaal
beperkt tot het Nederlandse taalgebied en tot het
Franse taalgebied, met uitzondering van de facilitei-

La mise en œuvre de ces différentes mesures relève
principalement de la compétence des communautés
en matière d’enseignement. Celles-ci disposent en
effet du pouvoir de fixer les programmes et de déter-
miner la manière de les mettre en œuvre. Les commu-
nautés sont également compétentes pour régler
l’emploi des langues dans l’enseignement c’est-à-dire
pour déterminer la langue dans laquelle l’enseigne-
ment doit être donné. Cependant en vertu de
l’article 129 de la Constitution, cette compétence est
territorialement limitée à la région de langue française
et à la région de langue néerlandaise à l’exception des

—————— ——————
(1) In «L’enfant aux deux langues» zegt Cl. Hagège, Frans

wetenschapper gespecialiseerd in taaldidactiek, dat men een weg
opent die zich niet meer sluit als men zich de moeite getroost
heeft vroeg met het taalonderricht te beginnen.

(1) Dans «L’enfant aux deux langues», Cl. Hagège, savant
français, maıˆtre de la didactique des langues dit «qu’on ouvre un
chemin qui ne se refermera jamais lorsqu’on a pris la peine de
commencer toˆt l’apprentissage des langues».
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tengemeenten. De federale wetgever is dus bevoegd
om het gebruik van de talen in het onderwijs te rege-
len in Brussel en in alle faciliteitengemeenten.

communes à facilités. Par conséquent c’est le législa-
teur fédéral qui dispose du pouvoir de régler l’emploi
des langues dans l’enseignement à Bruxelles et dans
toutes les communes à facilités.

Dit voorstel strekt ertoe de faciliteitengemeenten de
mogelijkheid te bieden een gedeelte van het pro-
gramma van het secundair onderwijs in het Neder-
lands te geven in de Franstalige scholen, en in het
Frans in de Nederlandstalige scholen. In de gemeen-
ten van het Malmedyse en in de gemeenten van de
arrondissementen Bastenaken en Aarlen moet men
echter kunnen kiezen tussen het Nederlands en het
Duits. In een tweetalig land moet in het onderwijs
immers voorrang worden gegeven aan de kennis van
een andere landstaal boven het Engels. Deze prioriteit
stemt trouwens overeen met een niet aflatende vraag
van een groot gedeelte van de ouders en met de eisen
van de arbeidsmarkt. Het onderricht van een gedeelte
van de cursussen in de andere landstaal zal evenwel
maar efficiënt zijn als ze worden gegeven door leer-
krachten wier moedertaal dezelfde is als de taal
waarin ze les geven. Bijgevolg moet voor de leer-
krachten die tot een ander taalstelsel behoren de ver-
plichting wegvallen om het bewijs te leveren van de
grondige kennis van de taal van de school waar zij les
geven. Als die hinderpaal uit de weg geruimd is, moet
de uitwisseling van leerkrachten tussen de officie¨le en
vrije scholen van de Vlaamse en de Franse Gemeen-
schap worden aangemoedigd. Een beleid om leer-
krachten uit te wisselen zal echter pas mogelijk zijn
als de beide gemeenschappen, elk wat haar betreft,
soortgelijke wijzigingen aannemen als die waarin dit
voorstel voorziet.

La présente proposition vise à permettre que dans
les communes à facilités une partie du programme
puisse, dans l’enseignement secondaire, être donné en
néerlandais dans les écoles de langue française et en
français dans les écoles de langue néerlandaise.
Toutefois dans les communes malmédiennes et dans
les communes des arrondissements de Bastogne et de
Arlon le choix doit pouvoir eˆtre fait entre l’allemand
et le néerlandais. Dans un pays bilingue, priorité doit
en effet être donnée dans l’enseignement à la connais-
sance d’une autre langue nationale par rapport à
l’anglais. Cette priorité correspond d’ailleurs à une
demande constante d’une grande partie des parents et
aux exigences du marché de l’emploi. Le fait de
dispenser une partie des cours dans l’autre langue
nationale ne sera toutefois efficace que si ces cours
sont donnés par des professeurs dont la langue mater-
nelle est celle dans laquelle ils enseignent. Il est par
conséquent indispensable de supprimer l’obligation
pour les enseignants faisant partie d’un autre régime
linguistique de faire la preuve de la connaissance
approfondie de la langue de l’école dans laquelle ils
enseignent. Lorsque ce verrou sera supprimé
l’échange d’enseignants entre les écoles officielles et
libres des deux Communautés française et flamande
devra être encouragé. Mais une politique d’échange
d’enseignants ne sera possible que si les deux commu-
nautés adoptent chacune, pour ce qui la concerne, des
modifications similaires à celles prévues par la
présente proposition.

Toelichting bij de artikelen Commentaire des articles

Artikel 2 Article 2

Artikel 10 van de wet van 30 juli 1963 bepaalt reeds
dat in de taalgrensgemeenten een aantal door de
Koning vastgestelde vakken in de tweede taal mogen
worden onderricht.

L’article 10 de la loi du 30 juillet 1963 prévoit déjà
que dans les communes de la frontière linguistique,
un certain nombre de matières fixées par le Roi
peuvent eˆtre données dans la seconde langue.

Enerzijds zou deze mogelijkheid moeten worden
uitgebreid tot alle gemeenten met een bijzonder taal-
statuut, en anderzijds zou de bevoegdheid van de
Koning terzake moeten vervallen. Het komt aan ie-
dere onderwijsorganiserende instantie toe het aantal
vakken te bepalen die in de tweede taal moeten
worden onderricht.

Il convient, d’une part, d’étendre cette possibilité à
toutes les communes à statut linguistique spécial et
d’autre part, de supprimer l’intervention du Roi.
C’est à chaque pouvoir organisateur à déterminer le
nombre de matières qui doivent eˆtre enseignées dans
la seconde langue.

Gelet op het feit dat in de gemeenten van het
Malmedyse en in de gemeenten van de arrondisse-
menten Bastenaken en Verviers de tweede taal het
Nederlands of het Duits kan zijn, dient bovendien te
worden voorzien in de mogelijkheid sommige vakken
naar keuze van de onderwijsorganiserende instantie
in één van deze twee talen te onderrichten.

En outre étant donné que dans les communes
malmédiennes et les communes des arrondissements
de Bastogne et de Verviers la seconde langue peut eˆtre
soit le néerlandais soit l’allemand, il convient de
prévoir la possibilité d’enseigner certaines matières
dans l’une de ces deux langues au choix du pouvoir
organisateur.
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Artikel 3 Article 3

Dit artikel strekt ertoe de indienstneming van
«native speakers» mogelijk te maken.

Cet article vise à permettre l’engagement de «native
speakers».

Magdeleine WILLAME-BOONEN.

*
* *

*
* *

VOORSTEL VAN BIJZONDERE WET PROPOSITION DE LOI SPÉCIALE
——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze bijzondere wet regelt een aangelegenheid als
bedoeld in artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi spéciale règle une matière visée à
l’article 77 de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Artikel 10, vierde lid, van de wet van 30 juli 1963
houdende taalregeling in het onderwijs wordt vervan-
gen als volgt :

L’article 10, alinéa 4, de la loi du 30 juillet 1963
concernant le régime linguistique dans l’enseigne-
ment est remplacé par ce qui suit :

« In de gemeenten bedoeld in artikel 3, 1o, van deze
wet en in artikel 7, § 3, van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
mogen in het secundair onderwijs een aantal vakken
worden gegeven in het Frans in de Nederlandstalige
scholen, en in het Nederlands in de Franstalige scho-
len. In de gemeenten bedoeld in artikel 3, 3o en 4o, van
deze wet mogen in het secundair onderwijs een aantal
vakken in het Nederlands of in het Duits worden
gegeven.»

«Dans les communes visées à l’article 3, 1o, de la
présente loi et à l’article 7, § 3, de la loi du 2 aouˆt 1963
sur l’emploi des langues en matières administrative,
un certain nombre de matières peuvent dans
l’enseignement secondaire eˆtre données en néerlan-
dais dans les écoles de langue française et en français
dans les écoles de langue néerlandaise. Dans les
communes visées à l’article 3, 3o et 4o, de la présente
loi, un certain nombre de matières peuvent eˆtre
données en allemand ou en néerlandais dans
l’enseignement secondaire.»

Art. 3 Art. 3

Artikel 13, tweede lid, van dezelfde wet wordt
gewijzigd als volgt :

L’article 13, alinéa 2, de la meˆme loi est modifié par
ce qui suit :

« In de gemeenten bedoeld in artikel 3, 1o, 3o en 4o,
van deze wet en in artikel 7, § 3, van de wet van
2 augustus 1963 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken volstaat het bewijs van de elementaire
kennis van de onderwijstaal voor de leerkrachten in
andere levende talen dan de onderwijstaal en voor de
leerkrachten die in het Frans les geven in de Neder-
landstalige scholen en in het Nederlands in de Frans-
talige scholen.»

«Dans les communes visées à l’article 3, 1o, 3o et 4o,
de la présente loi et à l’article 7, § 3, de la loi du 2 aouˆt
1963 sur l’emploi des langues en matière administra-
tive, la preuve de la connaissance élementaire de la
langue de l’enseignement suffit pour les professeurs
de langues vivantes autres que la langue de
l’enseignement et pour les professeurs qui enseignent
en français dans les écoles de langue néerlandaise et en
néerlandais dans les écoles de langue française.»

Magdeleine WILLAME-BOONEN.
Philippe CHARLIER.
Joëlle MILQUET.

52.739 — E. Guyot, n. v., Brussel


